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LESSON 22 

PRINCESS YASODHARA 

 

When the Buddha had taken His meal all who knew him as Prince Siddhartha ex-

cept Yasodhara, came to talk and respect Him. All of them were still surprised but were 

very happy to see their beloved prince now in an orange coloured robe. respected by eve-

rybody, loved and worshipped by everybody. 

 

But Yasodhara was in her room thinking, “‘Prince Siddhartha is now an Enlightened 

One — a Buddha. He now belongs to the line of Buddhas. Is it right for me, to go to him? 

He does not, and cannot need me, Is it right for me to go to him?* I think it is better to 

wait and see. If he comes here, then I will pay him the respect he deserves.” 

 

After a while the Buddha asked, “Where is Yasodhara?” 

 

သငခ်န််းစာ (၂၂) 

ယသသာ်ဓရာ မင််းသမ ်း 

 မြတ်စွွာဘရုွာား ဆြ်ွားဘဥ်ုားပပားပတွာ်ြူပပ ားပနွာက် သဒိ္ဓတထ ြငာ်းသွာားအမြစ်က ပတွာ်စပ်ခ ဲ့ကကြူားပသွာ နနာ်းတငွာ်းသ ူ

နနာ်းတငွာ်းသွာား ပဆြွ ိ ားြ ွာားအွာားလ ုားလွာပရွာက်ြူားပမြ ွာ် အရုိအပသပပားခ ဲ့ကကပသွာ်လည်ား ယပသွာ်ဓရွာြငာ်းသြ ားသည ်

မြတ်စွွာဘရုွာားအွာား လွာပရွာက်ြြူားပမြ ွာ်ခ ဲ့ပါပပ။ အွာားလ ုားပသွာသအူပပါငာ်းတို ဲ့သည် သတူို ဲ့၏ခ စ်လှစွွာပသွာ ြငာ်းသွာား 

က လိပြ္ွာ်ပရွာငသ်ကကနာ်းဝတ်ရ ုထွာားပသွာ မြတ်စွွာဘရုွာားအွာား ဝြ်ားသွာ အ ဲ့အွာားသင်ဲ့စွွာ လွာပရွာက် အရုိအပသပပား၊ 

ဥ ားခ ကနပ်တွာဲ့ ြူားပမြ ွာက်ကကခ ဲ့ပါတယ်။  

 

 သို ဲ့ပသွာ် ယပသွာ်ဓရွာြငာ်းသြ ားသည် သြူ၏အပဆွာင၌် ဤသို ဲ့ပတွားပနခ ဲ့ပါတယ်။ သဒိ္ဓတထ ြငာ်း သွာားသည ်

ယခုအခါ သဗ္ဗည တဥွာဏပ်တွာ်ပုိငရှ်င ် ဘရုွာားအမြစ်သို ဲ့ပရွာက်ခ ဲ့ပလပပ ၊ ပရှားဘရုွာားြ ွာားနည်ား တူ ဘရုွာားအမြစ်သို ဲ့ 

ပရွာက်ခ ဲ့ပပ မြစ်၍ ငါဘရုွာားထ သွွာားလျှင ် သငပ်တွာ်ပါြည်ပလွာ၊ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ငါအွာား အလိုြရိှသင်ဲ့ပတွာဲ့ပပ။ 
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ငါက ဘရုွာားထ သွွာားရန ် ြသင်ဲ့ပလျှွာ်ပတွာဲ့ပပ။ ဘရုွာား ငါ ဲ့ထ လွာ ြလွာ ငါ ပစွာင်ဲ့ကကည်ဲ့ပနအ ဲ့။ ကကလွာပါက ငါဘရုွာား 

အွာား အရုိအပသပပားြည်” ဟု စဥ်ားစွာားပနခ ဲ့ပါတယ်။  

 

 တခဏြျှကကွာပသွာအခါ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ယပသွာ်ဓရွာ ဘယ်ြှွာလ ဟု ပြားမြနာ်းခ ဲ့ပါတယ်။  

 

“She is in her room,” said His father. 

 

“Come, let us go there,” said the Buddha and giving His bowl tu the king went to her 

room. As He entered the room the Buddha said, “Let her pay me respect as she likes. Say 

nothing.” 

 

When Yasodhara knew that the Buddha was coming to her room, she ordered her 

servant girls to wear yellow robes and to welcome Him. And as the Buddha entered her 

room and before He took His seat she came quickly to Him and holding His ankles, 

placed her head on His feet and cried and cried until His feet were wet with her tears. The 

Buddha kept quiet and nobody stopped her until she was very tired of crying. Then she 

cleaned the Buddha’s feet and sat down respectfully. 

 

When she had sat down, her father-in-law, King Suddhodana said: 

 

သြူ၏အပဆွာငပ်တွာ်ြှွာပါဟု ြခြည်ားပတွာ် ြိန် ဲ့ပလပသွာ် မြတ်စွွာဘရုွာားသည် သြူအပဆွာင ် ပတွာ်သို ဲ့ သွွာားကကအ ဲ့ 

ဟုြိန် ဲ့နပတွာ်ြူပပ ား သပိတ်ပတွာ်ကို ဘရုငက်က ားအွာားပပား၍ ယပသွာ်ဓရွာကို ပတွွေ့ရန ် ကကသွွာားခ ဲ့ပါတယ။် 

အပဆွာငပ်တွာ်ဝသို ဲ့ပရွာကလ်ျှင ်သြူပတွွေ့ခ ငသ်လို ပတွွေ့ပါပစ။ ဘွာြှ ြပမပွာပါပလ နငှ်ဲ့ ဟု ြိန် ဲ့ပတွာ်ြူခ ဲ့ပါတယ်။  

 

 ယပသွာ်ဓရွာသည် မြတ်စွွာဘရုွာား သြူ၏အပဆွာငသ်ို ဲ့ ကကလွာသည်ကို သပိတွာ်ြူလျှင ် သြူ၏ အမခ အရ  

ြ ွာားအွာား လိပြ္ွာ်ပရွာင ် အဝတ်ြ ွာားဝတ်ပစ၍ ခစွာားပတွာ်ြူပစခ ဲ့ပါတယ်။ မြတ်စွွာဘရုွာား အပဆွာငအ်တွငာ်းသို ဲ့ 

ဝငလ်ျှငဝ်ငခ် ငာ်း ထိငုပ်တွာ်ြြူခငပ်င ် ယပသွာ်ဓရွာသည် မြတ်စွွာဘရုွာား၏ ပမခပတွာ်ရငာ်းသို ဲ့ အပမပားလွာကွာ 
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ပမခပတွာ်အစ ုကိုကိုငလ်ျှက ် ဥ ားတိုက်ကနပ်တွာဲ့ ငိပုကကားမြည်တြ်ားခ ဲ့ပါ တယ်။ အခ ိနအ်ပတွာ်ကကွာကကွာ ဝြ်ားနည်ားစွွာ 

ြ က်ရည်ြ ွာား မြတ်စွွာဘရုွာား၏ ပမခပတွာ်အစ ုတို ဲ့ ဆိရွု  ပအွာင ် ငိပုကကားခ ဲ့ပါတယ်။ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် ပငြ်ိသက်စွွာ 

ရပ်ပနပတွာ်ြူလ က် ြညသ်ြူှ တွာားမြစ်မခငာ်း ြမပ ပစဘ  အွာားရစွွာငိပုကကားပစပပ ားပနွာက် ယပသွာ်ဓရွာသည် မြတ်စွွာ 

ဘရုွာား၏ ပမခပတွာ်အစ ုတို ဲ့ကို ပဆား ပကကွာပတွာ်ြူပပ ားလျှင ်မြတ်စွွာဘရုွာားအွာား အရုိအပသပပားကွာ ထိငုပ်နခ ဲ့ပါတယ်။  

 

 သြူထိငုပ်တွာ်ြူပသွာ် ြခြည်ားပတွာ် ဘရုငက်က ား သပုဒ္ဓါဒ္နသည် ဤသို ဲ့ ြိန် ဲ့ပတွာြူ်ခ ဲ့ပါတယ်။  

 

“Lord, when my daughter-in-law heard that you were wearing yellow robes, she al-

so robed herself in yellow; when she heard that you were taking one meal a day, she also 

did the same: when she heard that you had given up lofty couches, she lay on a low 

couch; when she heard that you had given up garlands and scents, she also gave them 

up; when her relatives sent messages to say that they would maintain her, she would not 

even look at anyone. So virtuous was my daughter-in-law.” 

 

“Not only in this last birth O King, but in a previous birth, too, she protected me and 

was devoted and faithful to me,” said the Buddha and told him the story of the Candakin-

nara Jataka — one of the previous Birth Stories. 

 

“အရှငဘ်ရုွာား တပည်ဲ့ပတွာ်၏ သြ ားပတွာ် ယပသွာ်ဓရွာသည် အရှငဘ်ရုွာား သစ်ပခါက်ပဆားဆိာုးပသွာ အဝါ 

ပရွာငဝ်တ်စ ု ဝတ်ရ ုသညဟ်ု ကကွာားသလိျှင ် သြူလ  အဝါပရွာငဝ်တ်စ ုကို ဝတ်ပတွာ်ြူခ ဲ့တယ်။ အရှငဘ်ရုွာား တစ်ပန ဲ့ 

ဆြ်ွားတစ်နပ်ပ  ဘဥ်ုားပပားသည်ဟု ကကွာားသလိျှင ်သြူလ  တစ်နပ်ဘ စွာားခ ဲ့တယ။် သြူ သည် မြတ်စွွာဘရုွာား မြင်ဲ့မြတ် 

ပသွာပနရွာထိငုခ်ငာ်းြ ွာား အသ ာုးြမပ ပတွာဲ့ဟု ကကွာားသလိျှင ် သြူလ  နြ်ိဲ့ပသွာကုတငတ်ငွပ်နခ ဲ့ပါတယ်. မြတ်စွွာဘရုွာား 

အပြ  ားန ဲ့သွာြ ွာား သ ာုးပတွာ်ြြူပတွာဲ့ဟု ကကွာားသလိျှင ် သြူလ  ထိအုရွာြ ွာားကို စွန် ဲ့ခ ဲ့ပါတယ်။ သြူ၏ 

ပဆြွ ိ ားပတွာ်ြ ွာားက သြူအွာား မပနလ်ည်ပစွာင်ဲ့ပရှွာက်ြည် ဟု အပခေါ်ပတွာ်လ တ်လျှင ် ထိသုြူ ွာားအွာား တစ်စ  ု

တပယွာက်ြျှကိုပင ်ြကကည်ဲ့ခ ဲ့ပါ။ ထိကု ဲ့သို ဲ့ အလွနမ်ြင်ဲ့ မြတ်စငက်ကယ်ပသွာ ကျွန်ပ်ု၏ပချွားြသြ ားပတွာ်မြစ်ပါတယ်။  

 

 ထိအုခါ မြတ်စွွာဘရုွာားသည် အရှငြ်ငာ်းကက ား ယပသွာ်ဓရွာသည် ဤယခုပနွာက်ဆ ာုးဘဝတွင ် သွာြက 
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ြ ွာားလှစွွာပသွာဘဝြ ွာားတငွလ်ည်ား ငါဘရုွာားအွာား ပစွာင်ဲ့ပရှွာက် ပလားစွာား သစစွာြ ွာားစွွာ ထွာားရိှခ ဲ့ပါတယ်. ဤသို ဲ့ဆိ၍ု 

ဘရုငက်က ားအွာား ပရှားဘဝပဟွာငာ်းက စနဒကနိဒရ  ကိနဒရွာ ဇွာတ်ပတွာ်ကို ပဟွာကကွာားပတွာ်ြူခ ဲ့ပါတယ်။  


